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PENETRATION OF BORROWED HYBRIDS INTO
THE KAZAKH LANGUAGE

Nowadays the history of linguistics is characterized by an intensive
period of replenishment of the Kazakh language with foreign terms. The
introduction of considerable amount of international words of foreign
background and their quick combination in the Kazakh language is
explained by fast changes of public and academic life. Many borrowed
words were introduced to Kazakh language by different ways and the
reason for these were connected with scientific, economic, political and
cultural ties. The examples of hybrid words in Kazakh language and their
origin within the unique dialects are given in this article. The structure
for creating hybrid words using English and Kazakh languages and their
functional characteristics are presented in this article. Hybrid words are
considered to be borrowed words.

Loan words are words which came from other dialects and they refer
to the process of speakers adopting words from a source language into
their native language.

The penetration of hybrid terminology into Kazakh language and
the development of Anglo-Kazakh bilingualism is a result of this very
«internationalismy of the English language. This leads to the creation of
a new language situation, the study of which is very relevant nowadays.

Keywords: hybrid, language, loan words, lexicology, neologism,
foreign words, word-building, terminology.

Introduction

The modern Kazakh language’s vocabulary has been modified as the result of
the rapid development of the modern world, the active cultural, social and political
ties with foreign countries. The word stock of any language can be enriched in
different ways. At present, there is a widespread phenomenon of the appearance
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of a large number of borrowed words. Meanwhile, the vocabulary is replenished
due to the formation of new lexical units based on the mother tongue.

The function of loan words in several dialects is not the same and depends
on the particular historical circumstances for the improvement of every language.
The majority of loan words in English are higher than in many other languages due
to historical reasons. The English language is more than any other language came
into direct contact with foreigners who had invaded the British Isles in the Middle
Ages and consequently borrowed foreign dialects as a result of the expansion of
trade and colonization by the British themselves. It is estimated that the English
language has only about thirty percent of native words and borrowed words in the
English language can be found in almost five hundred languages. As for English
language, borrowed words are formed by terms and neologisms.

The Russian linguist L. Krysin notes that «Everyday speech does not
experience any noticeable influx of foreign words and this is understandable.
Borrowings are used mainly in the genres of book speech, in texts of a journalistic,
scientific and technical spheres» [1].

The word-stock of any language is a dynamic phenomenon that is sensitive
to changes taking place in and within society. The problem of language borrowing
has been most actively studied in recent decades in connection with the intensive
development aspects of language interactions.

The Russian language is a primary source of Kazakh language, as all
international words and terms are translated through the Russian. The existing
Kazakh language alphabet is an obstacle to the study of foreign words in accordance
with the synharmonism of the Kazakh language. Therefore, the Kazakh language
accepts Russian writing rules and pronunciation norms for numerous foreign
terms and expressions. For example: corporation — kopnopayus, proportion —
nponopyus, financial analytics — KapoicvLivly ananumuka, tutorial — mpiomopuar,
masterclass — macmepxnacc, website — eb-catim.

The theoretical substantiation of the problem of language interaction can
firstly be found in the works of a famous linguist, Jan Baudouin de Courtenay.
The problem of language interference was investigated by many scientists at the
end of the 19th century and at the beginning of the 20th century. They used the
term «language confusion». In general science the word «hybrid» was firstly
used in biology science and denoted the organisms obtained as a result of natural
species with a diverse genetic code. What comes linguistics, this term used in the
term formation. The well-known Austrian linguist G. Shuhardt firstly introduced
into linguistics the term «mixture of languages» and «language hybridizationy.
As for the term language hybridization, it was borrowed to lexicology from
biology [2, p. 102].
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One of the sources of studying foreign terms in the Kazakh language is the
emergence of hybrid terms. The term «hybrid» is mostly used to designate divisible
words consisting of morphemes of different origins, native and borrowed in word
formation. Such words exist in many languages.

Concerning the amount of the terms, one of the elements of which is the
native Kazakh word and the other component is a foreign word or part of a term
from a foreign language is rapidly growing in the word-stock of the modern
Kazakh language.

A. Kurmanayeva gives the following definition of hybrid terms: «A hybrid
term is a term that is partially borrowed from another language and the other part
is translated into a recipient language or is a native word» [3, p. 3]. We can say
that these terms are found in all branches of Kazakh language terminology.

The number of hybrids in the lexical system of any language is large and
constantly growing. Therefore, if this problem is studied comprehensively from
a linguistic point of view and the linguistic nature of such words is not disclosed,
then the patterns and methods of word formation and term formation are completely
defined. In this regard, J. Sheard noted that «the description of the process of
word formation cannot be considered complete without discussing the problem
of hybrid words» and we completely agree with him and consider his opinion
very reasonable [4, p. 10].

We can find various definitions of hybrid terms in linguistic works, for
example, such a definition is given to hybrid words: these are basically words
that have the same meaning regardless of the number of components in their
composition and have root words and entry components in their structure.
According to the researchers, the hybridization of the Russian language is clearly
visible when Latin and Cyrillic are written together. For example: SD-adanmep,
USB-wnyp, ID-kapma, VIP-nepcona. The same writing can be found in Kazakh
language. E. Golovanov gives the following examples: symbol words: e-maiin,
i—Homep, model words: Clipper-npoepammor, DOS—npoepammel, MP4-nieep,
3D ycropumenwv, ASCII-gaiinei. D. Lotte considers hybrid terms as terms created
using foreign language elements. The scientist divides borrowed terms firstly as
original or native and secondly as interpreted terms.

The famous Kazakh academician, Sh. Kurmanbayuly, interprets terms as a
way to create new terms. This method has its own ways of formation. We will
focus on ways to do this with specific examples in our article. Sh. Kurmanbayuly
points out 35 types of term particles involved in the formation of international
terms, as a result of which a hybrid term is created. The formation of hybrid terms
is particularly influenced by the following words: air, auto, agro, anti, archeo,
aero, bio, geo, hydro, hyper, zoo, counter, macro, micro, mono, moto, neuro, neo,
poly, radio, super, tele, thermo, trans, ultra, photo, ex, electro [5, p. 56].
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The main goal of the given research is to broadly investigate borrowed
words, particularly hybrid words that came into the Kazakh language, their ways
of formation, origins and to identify the features and patterns of their occurrence.
In connection with these goals, the following tasks are performed:

- to make a review of borrowed hybrids that penetrated in the Kazakh
language;

- to analyze hybrid words and to cover the history of their transfer of hybrids
into Kazakh language and their usage;

- to comprehend foreign terms that have strongly penetrated into the Kazakh
language;

- to reveal the place of hybrid words of English, Russian and German origin
in the Kazakh language’s vocabulary;

- to indicate foreign terms that have strongly penetrated into the vocabulary
of Kazakh language.

Practical significance of the research is that the theoretical conclusions and
results of the study will serve as the basis for further scientific research on this
issue, also the materials of the work can serve as a methodological aid in preparing
a dictionary of hybrid words included in the dictionary of Kazakh language. The
probability of using the achieved results in lecture courses or practical classes
on terminology system at universities expands the practical significance of the
research.

Materials and methods

The practical and academic foundation of the investigation are the works
of the following scientists who made research on the problem of penetration
of hybrids from foreign languages into Kazakh language and its basic role in
modern linguistics: they are D. Lotte, L. Krysin, J. Kortas, I. Sazanets, L. Basch,
Sh. Kurmanbaiuly, B. Momynova, S. Kulmanov, A. Keita, E. Haugen, M.
Nosacheva, O. Akhmanova. They suggested the classification of hybrid terms
and their works were taken as a basis of the research.

The basic research methods which were used in the study are descriptive
and etymological methods. In order to describe linguistic studies, the method
of description and interpretation and also there were used such approaches as
component methods and correlative analysis. Considering several historical periods
Kazakh word stock experienced during its existence. It was influenced by many
words from different languages, and it is also linked to public and governmental
events of the 19th century. Subsequently, the investigation of the strategies of
arrangement and advancement of borrowed words is of extraordinary significance.

Results and discussions

The issue of borrowing has consistently been one of the most controversial
aspects in lexicology. Contradictory evaluations of the borrowing process can

287



TopaiirbipoB ynuBepcureTiHig Xabapiusicsl. ISSN 2710-3528 Dunonoeusnvik cepus. Ne 1. 2024
be experienced by various researchers nowadays. Some scholars believe that an
increase in the number of borrowed foreign words lead to impurity of the Kazakh
language, while other scientists believe that borrowed words help to enlarge the
word stock of the Kazakh language. The language is enhanced and evolved by loan
words, which result in greater correctness of expression, emotional expressiveness
and stylistic variety. Therefore, the scientists came to conclusion that loanwords do
not damage or make harm to the language or language culture itself. Regardless
the general tendency to avoid introducing foreign words into the language, many
Kazakh researchers suppose this fact as a common part of the language progress.

There are several factors that influence the process of borrowing hybrids
currently. Here we consider as the main causes for borrowing hybrids the necessity
to name things and concepts. On this basis linguists differentiate the following: - the
lack of appropriate concept about the cognitive basis of a recipient language; - there
were cases or examples, when borrowings were used to denote concepts that are
new to the recipient language and not available in the original language. There is
a need to designate an «actively pulsating» phenomenon in life in the recipient
language; the exact word is not immediately found in one’s own language, but in
another language (in our situation it’s English) there are two units when combined
(already in Kazakh) are suitable for denominations. That is here we have not only
borrowings, but formation of a new Kazakh word and Kazakh elements.

In the works of modern linguists studying the problem of foreign vocabulary
the classification of borrowings occupies one of the most significant places.
Various classifications of non-native vocabulary are presented in the works of
such scientists such as L. Krysin, L. Basch, Sh. Kurmanbaiuly, B. Momynova,
E. Haugen, S. Grinev. Let us consider some of them in more detail.

L. Krysin distinguishes three types of borrowed words: exotic vocabulary,
borrowed words and foreign inclusions [6, p. 44].

L. Bash points out to the type of borrowings — «hybrid words» and considers
them as quasi-borrowings. In addition, he supplements the classification with
new concepts such as barbarisms, mixed words, transliteration, internationalisms
and etc. According to L. Bash borrowings are divided into the following groups:

- proper loan-words - words that came from other languages and transmitted
by means of the native graphic system. As a rule, such kind of words have not
undergone significant redesign; - transliteration - a way of translating a word
from one graphic system into another (native); - barbarisms are foreign words and
expressions that are used in Russian without translation, observing the spelling
and graphics of the source language; - international words - a specific type of
vocabulary that occupies an intermediate position between borrowings and quasi-
borrowings [7, p. 25]. Among the quasi-borrowings of L. Bash distinguishes the
following groups: iybrid words - actually Russian words, which are created on the
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basis of foreign words; own reformulation - words that have undergone adaptation
in the recipient language; mixed words - words that have undergone restructuring,
however it is impossible to say unequivocally whether they were restructured
in the borrowing language or formed by virtue of the recipient language from a
borrowed word according to certain language models [7, p. 27].

B. Momynova established and gave the reasons for the appearance of
language hybridization. As stated by the scientist, the Kazakh language is not
left out of hybridization as an outcome of integration. The reason for this is intra
and extralinguistic factors.

The most important and characteristic features of any language and its
vocabulary are inconstancy, mobility, the ability to develop and change, to improve
through various sources. One of the sources of vocabulary enrichment is the
borrowing of foreign words. The well-known academician E. Volodarskaya defines
borrowings as «... words that came from other languages. Borrowing is a natural
result of establishing economic, political, cultural ties with other countries, when
the terms denoting them come along with new technologies and concepts [8, p. 22].

English is the prevailing language in the world. New English borrowings
penetrate into the Kazakh language all the time. The world wide web, social
networks, international relations, technology, the international market and cultural
events have a strong influence on the changes taking place in Kazakh language.
The material of the study of the reasons for borrowing allows us to make the
conclusion that in general foreign terminology is the most interesting linguistic
phenomenon and the role of which in Kazakh language is very significant.

Analyzing the linguistic reasons for the sharp activation use of foreign words
the following types can be distinguished as Kazakh loanwords: Direct borrowings
are words that are formed by this way similar to the original language. For instance,
these are words like yuxero — demanvic, manu — akwa. A hybrid is a word which
is formed with the help of suffixes, prefixes of a recipient language and they are
usually added to a foreign root. In this occasion the meaning of the foreign word
varies. For example: asmooicon, 6ipecmik, asmoodyxenuii, amacnaesin. Calquing or
tracing, in linguistics it is considered as a borrowing of foreign words, expressions,
phrases and in a receptive language they keep their phonetic and visual appearance.
These are the words like zaiigh, 6pany, ounaiin, ognaiin. Exoticisms. These
are borrowings that have a national component in their meaning: geographical
environment, culture, way of life and etc. The use of exoticisms is determined
by subject, the need to describe the rituals, customs and clothing of a particular
nation. An objective characteristic for identifying exoticisms are lexicographic
sources and dictionary entries in which reflect the scope of their distribution
and application. For example: vuncol, cambypeep, maneo, uuzdypeep. Foreign
inserts. These kinds of words are generally lexically equal, but stylistically vary
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from them. They give special expression to the speech. These words like: yay,
knacc, cynep. Professionalisms. They are used in various human activities, such
as politics, business, computer technology, everyday communication (teenager
communication), sports and mass media.

Hybrid terms are not only used in science, but it is also widely used in the
media. Let us consider borrowed words that we often meet in press: - most of the
borrowed words are foreign words given in Kazakh letters: degorm, ducnnreil,
npunmep, amumenm, pacm-pyo, o6uzubopo, umuddc metxep, - foreign words
which save their graphics: PhD, online, show-room, web, IT, PR, mail.ru, CD,
offline; - foreign words which save their spelling rules: oauisune, 6ecmcennep,
KOpPNopeuutt, UHXCUHUpuHe, opugune, koge-opetix; - half foreign word and half
Kazakh word: web-pecypc, DVD — ouck, PR-azenmmici, KazNet.

The academician Sh. Kurmanbaiuly also states that hybrid terminology
appeared not only in science, terminology system, nowadays these terms are
often used in official business style and in mass media. Their number is growing
every day and we should pay due attention to them, they shouldn’t be ignored.
Meanwhile, these examples given below from periodicals, radio and TV channels
and different websites in Kazakh language can serve as proof: asuacoxkeoi,
aemMoMeKmen, aemodCopslK, AGMOHeCUe, a2POKEUeH, azpooKy, aHMUKeHecmik,
ayouoaneime, belneundicenep, belneponux, OeuHempa@uk, O10KMYesip,
8E10JICOT, BELOCAKUIbL, 2A0ACEMMAHY, eyPOAUMAK, eypooodd, espoopmalblk,
AHCApLIKOUOOmMbl, KubepkeHecmix, KubepKaiKaH, KubepKblIMblC, KUbepcoavlc,
KUHOOHOIPIC, KUHOOPM ALK, KUHOCHIHUAbL, KOPEKAUHAMKbIUL, KbICKAMEempaicobl,
MAKpobonuLex, MeOuakeHecmik, Meokooouud, meocakKmanobipy, MUKpoKiman,
MUKDOMONLKbIH, MUKDOKAPICH, HAHOOOIMWEK, PAOUOKeULeH, meledyMaH,
menemaycoim, meremynea, smruomon and etc. All these examples given below were
taken from Sh. Kurmanbaiuly’s book about new words and shortened words [9].

Hybrid terms which penetrate into Kazakh can be classified according to their
formation peculiarities. It can be divided into 4 or 5 groups. To the first group
we can refer the hybrid words one part of which is Greek or Latin word and the
second is the word which is translated into Kazakh: asuaxamacmpogha-asuaanam,
asuayoap - aduacokKbl, AeMOMOUEHHUK-AGMOALASK, AGMOWKONA-A6MOMEKmen,
ABMOKPECIO-A8MOOPLIHObIK, AYOUOPA32080P-AYOUOIHZIME, BUOEOPONUK-
OeliHeponuK, BUOCOUHICEHEP-DEUHEUHICEHED, BETLOO0PONCKA-BENONCON, BELOCE30H-
68€10MAYCHIM, 2UNEPAKMUBHOCTMb-2UunepbeicerdiniK, espomamu-eypooood,
Me30971eMennm - Me30001ueK, CemoOUOOHbII-JICAPLIKOUOOMbL, HAHOYACMUYA-
HAHOOONUEK, PAOUOKOMNLEKC-PAOUOKEUIeH, MEeIULHOCMb-Mmelemyisd,
amnoepynna-smumon. The second group of hybrid words: the first part of the word
is a foreign word (it may be English, German, Italian, Arabic etc.) and the second
part is the Kazakh word. For example, eadowcemmany (gadget is the English word
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and many is a Kazakh word), eypoooda (euro is an English and oooa is a Kazakh
word), kogexaiinamiviut (coffee is the Arabic and Katinamxvuu is the Kazakh
word). The third group of hybrid words: the first part is a Kazakh word and the
second part is a foreign word. For example, 6eiineunsicenep (6eiine is a Kazakh and
umoicenep is the English origin, Oetineponux, Jcapbik0uoomol, KbiCKAMEmMpaxicobl.
The fourth group of hybrid words: the first part is a borrowed foreign word and
the second part is Kazakh affix. For example, domrapceizoany, snexmpnendipy,
cenghunemy, bapmerui, 0eMoKpamusiianowipy, nponazanoanay. In the dictionary of
Kazakh borrowed words we can face with words such as aeémopnvix, annepeenoir,
ammocepanvlk, AHOMANObIK, ACCUMEMPUSIIBIK, AKCU3Z0IK, A2PaAPIbIK, A3P02eHIIK.
It shows that suffixes and prefixes -zsix, -71ik, -0biK, - Oix, -mulK, -mix are mostly
used in word formation of hybrid words. The last group of hybrid words: adding
suffixes to Kazakh word. For example, daedapwicusm, enbacusm.

The distinctive feature of many hybrid terms is that some of them are replaced
by Kazakh words, which are Russian words. The words which were borrowed
from Latin and Greek are widely used in scientific language without translation.

Conclusion

Borrowing is a popular linguistic phenomenon and it is the essence of which
is the acceptance of linguistic material by one language from another language.
The borrowing process involves not only the enlargement of the vocabulary of
the language, but it also involves the developing of human experience through
the language.

The word stock of every language is constantly enlarged and endowed with the
help of foreign words. Otherwise, it is an essential fact and even in some definite
historical periods considered as unavoidable. The globalization process in science,
education, information technologies and international relations facilitated to the
flow of new vocabulary into the language.

The issue of penetration of new vocabulary into a language and the usage
of loan words is absolutely arguable. Loan words are usually used by youth,
because they consider them as trendy. Moreover, borrowed words contribute to
the enhancement and development of the language and they serve to denote new
notions.

Hybrid words penetrating into Kazakh speech are a natural phenomenon
which reflects globalization, the internationalization of society, the growth of
information development, economic interaction, intercultural communication
in the modern language situation pictures of the world. The active use of hybrid
words allows one to master language integration, thereby replenishing the lexical
composition of the Kazakh language and at the same time forming a thoughtful
attitude towards the use of foreign language vocabulary and preserving the purity
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of Kazakh speech and not forgetting about originality and uniqueness of the
Kazakh language.

Hybrid words have become a source of borrowed terms and acquired social
meaning and can no longer be discarded from the language. The linguistic reasons
for the increase of hybrid words in the Kazakh language, their semantics and
formation of hybrid words and sources of their use still need to be studied.
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KIPME TMBPUJI ATAYJIAPIBIH KA3AK TIJITHE EHYI

Kaszipei kezde kaszipei kazak min Oi1iMIHIY mapuxvl Ka3ax
MINIH a2bliblH cO30epiMen MOAbIKMblPYOblY KAPKbIHObL Ke3eHIMeH
cunammanaovl. A2vliublH MiliHeH eHeeH uiemesl cO30epiHiy Konmen
natioa 6oysl, 01apObIH KA3aK MILiHOe me3 CIHICIN Kemyi K02aMObIK HCOHE
2bUIbIMU OMIPOe2l KapKbIHObL 032epicmepmen mycinoipiiedi. Kipme coz0ep
Ka3ax mijiine ap mypii JHCOIMEH Keain, IKOHOMUKANLIK, CAACU, SblLIbIMU,
MOOeHu baunanvicmapmern bauianvicmsl bonean. Makanrada Kazax
minindezi 2ubpud co30epoiy MbiCAIOAPbL KEIMIPLIZEH HCIHE 0NAPObIH MO
mindepoeei Katinap ko30epi bepineer. CoHbiMeH Kamap MaKaiaod azbliubiH
JICOHe Ka3aK minoepi apKulibl 2u6pUo co30epoiy Hcacany KypbliblMbl MEH
onapovly Kbizmem emy epexuienikmepi oe bepineen. I ubpuo cozoep xipme
ce30ep KamapvlHa Hcamaobl.

Kipme co30ep Oecenimiz Oyn — op minee mon 6ip co30eH eKiHuli co3
Jlcacay mocini apkulivl emec, Kipme co30ep oen 6acka minloepoer eHeeH
co30epoi aumamvl3. [ ubpuomepoiy Kazax mijiHe enyi HCoHe azblIubIH-KA3aK,
KOCMINOINIZIHIH O0aMybl a2bLIUblH MIIHIK 0911 0CbL «HCANAHOAHYbIHBIH Y
canoapwl. OcvlHbly bapbIbl AHCAHA MINOIK HCAZOASIMMBLY MYbIHOAY bIHA
OKeNin co2advl JHcoHe 0e OHbl 3epmmey Kasipel KezeHoe ome 03eKmi
Mmocenenepliy 6ipi mabuliadul.

Kinmmi co30ep: eubpuo, min xipme co30ep, JeKCUKOIO2US, HEONOSU3M,
wemminoik cosoep, co3cacam, MmepMUHOIOSU.
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IMPOHUKHOBEHUE 3ANMCTBOBAHHBIX
TUBPUJIOB B KABAXCKHM S3bIK

B nacmosuyee epems ucmopusi cogpemenno20 Kazaxcko2o A3bIKO3HAHUsL
Xapakmepuzyemcst UHMeHCUBHBIM RePUOOOM NONOIHEHUSL KA3AXCKO2O S3bIKA
anenutickumu cnosamu. Tossnenue 601bULO20 KOAUYECTNBA UHOCPAHHBIX
€108 AHEIUTICKO20 NPOUCXOACOEHUSL, UX ObICIPOE 3aKPENTEHUE 8 KA3UXCKOM
SA3bIKe 00BACHAEGMCA CIMPeMUmMenbHbIMU USMEHEHUAMU 8 001eCm8eHHOU
U HAYYHOU JHCU3HU. 3AUMCMBOBAHHbBIE COBA BOULNU 8 KA3AXCKUU A3bIK
PAZHBIMU NYMAMU U NPULUHOL DIOMY ObUIU IKOHOMUYECKUE, NOTUMUYECKUe,
HayuHble U Kyabmyphble cghepbvl. B 0annoti cmamve npueoosimes npumepol
C068-2UOPUO0E 8 POOHOM SI3bIKE U NPEOCMABICHbL UX UCTNOYHUKU 8 SI3bIKAX
opueunana. Taxoice 6 cmamve npugedensvl CmpyKkmypa oopazo8anusi cog-
2UOPUO06 CPeOCMBAMU AHEIULICKO20 U KA3AXCKO20 A3bIKOG U 0COOEHHOCTU
ux ynxyuonuposanus. I ubpuomsie c1o8a Cuumaiomcs 3auMcmeo8aHHbIMU
CO8AMU.

3aumcmeosannvie cio6a — amo c108a, npuuieouiue u3 Opyeux
SA36IKOG He NymeM 00pa308aHUsL CNI06, XAPAKMEPHBIX OISl KANCO020 A3bIKA.
Tponukrnosenue 2ubpUO0s 6 KA3AXCKULL SI3bIK U PA3GUMUE AH2NO-KA3AXCKO2O
08yA3bIUUSL AGNSIEMCS CAeOCMBUEM IMOU CAMOU «2100aIU3AYUUY
aHenutickozo azvika. Bece amo npueooum k coz0anuio HOBOU A3bIKOBOU
cumyayuu, uzyyeHue Komopoti npedcmasisiemcs 6eCoMa aKmMyaibHbIM 6
Hacmoswee epems.

Knioueswie cnosa: eubpuo, s3vik, 3auMCmMEOBAHUS, JEKCUKOLO2US,
HeON02U3M, UHOCMPAHHbLE CI08A, CTI08000PA308aHUe, MEPMUHONOLUSL.
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